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La desautomatización de los tópicos como base metodológica 
en el ámbito de la literatura románica108

Antonia Víñez Sánchez, Universidad de Cádiz
antonia.vinguez@uca.es

Desde que en 1915 un grupo de estudiosos fundaron el Círculo lingüístico 
de Moscú y un año más tarde se constituía el O.P.O.I.A.Z. (Sociedad para el 
estudio del lenguaje poético) en San Petersburgo, los nuevos planteamientos de 
los estudios literarios, abordados como ciencia literaria, abrieron el camino del 
estudio inmanente de la obra artística y su consideración como un sistema de 
signos: “se hizo coincidir el término forma con el de literaturidad, de donde 
surgió la apelación de ‘formalistas’”, como afirma A. Yllera (1974: 53)109. La 
primera obra de conjunto publicada por los formalistas rusos rusos –Poetika 
(Petrogrado, 1919)– era fruto de una novedosa visión metodológica de los 
estudios de la obra literaria, entendida como producto verbal en el que imperaba 
la función estética, denominación que R. Jakobson alternaba con la que será la 
función poética (1981)110. El efecto de esta perspectiva dio como resultado la 
primera reunión del círculo de Praga en 1926, con la presencia de J. Mukařovski 
y R. Jakobson, exiliado de Rusia desde 1920. El primer congreso de filólogos 
eslavos, celebrado en Praga, da lugar a las famosas Tesis de 1929 en las que la 
concepción de la obra literaria como objeto verbal equiparable a un acto de habla 
constituía el punto de partida, como señalaba el texto atribuido generalmente a 
V. Mathesius. La consideración de la obra como estructura, poniendo de relieve 
el valor autónomo del signo, planteaba una cuestión heredada del formalismo 
ruso anterior: elaborar principios de descripción sincrónica de la lengua poética 
y el automatismo del lenguaje de comunicación frente al lenguaje literario 
(Trnka et al., 1980: 30, 46-48). Es V. Sklovski quien elabora el concepto de 
“extrañamiento” que explica la mecánica de la lengua poética como una forma 
de contrarrestar el automatismo del lenguaje. Aunque para F. Lázaro Carreter “no 
aporta novedad a la vieja noción de desvío” (1980: 195), J. M. Pozuelo Yvancos 
vincula la concepción desviacionista –en sus diversas modalidades– con la 
desautomatización, entendida en un sentido más amplio “como vía explicativa 
de la literariedad”, además de como “concepto operativo en el análisis de corpus 
poéticos particulares” (…). “Es más, –continúa el autor– la noción de desvío 

108	 El presente trabajo forma parte del Grupo de investigación HUM725 de la Junta de Anda-
lucía, con sede en la Universidad de Cádiz

109 R. Jakobson (1965: 9-13) relata los inicios del grupo citando unas palabras del poeta ruso 
S. Kirsanov, en 1934: “Todo el mundo está amenazado de ser acusado del crimen formalista” (p. 12).

110 Ambos términos se alternan en el primer estudio del autor de 1919 aunque publicado en 
ruso en 1921 (Jakobson, 1973: 11-24). 
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podremos entenderla como un soporte básico para la posterior explicitación de 
la teoría de la desautomatización como recurso esencial del lenguaje poético” 
(1988a: 21-22). Las conocidas palabras metafóricas de Sklovski explican el 
sentido de su teoría: “La gente que vive en la costa llega a acostumbrarse tanto 
al murmullo de las olas que ya ni siquiera las oye. Por la misma razón, apenas 
oímos nosotros las palabras que proferimos” (Erlich, 1974: 237). Para el autor, 
el artista persigue contrarrestar el automatismo del lenguaje por medio del 
artificio, lo que nos obliga como lectores a fijar nuestra atención en la forma, 
aumentando el tiempo de percepción del signo poético, según señalaba en “El 
arte como artificio”, de 1917, auténtico manifiesto del movimiento formalista 
(Todorov, 2012: 77-98). No es baladí la relevancia del papel del receptor en 
este planteamiento. En su visión dinámica del texto literario, I. Tinianov (1972 y 
2012: 123-139) nos habla en los años 20 de su “sentido constructivo”, aportando 
un matiz novedoso y necesario: el enfoque diacrónico, que explica la evolución 
literaria como la sustitución de formas gastadas, afirmando que “la literatura es 
una construcción verbal dinámica” (1992: 212). Las consecuencias en la materia 
de estudio que nos ocupa, las literaturas románicas medievales, son relevantes 
dada la implicación del contexto y de la importancia de valorar el hecho literario en 
su dimensión histórica, por lo que “todo hecho literario forma parte de un sistema 
dentro del cual cumple una función” como expone Pozuelo (1988a: 38). Frente 
a la norma general, que corresponde al lenguaje automatizado, la obra literaria 
busca la originalidad individual. El propio autor aplicó la metodología a la obra 
poética amorosa de Quevedo (1979), basándose en los trabajos previos de A. 
García Berrio sobre la cultura tópica horaciana en el marco europeo (1977, 1980). 
Por tanto, la desautomatización, aplicada como método, presupone, además, el 
conocimiento histórico a la par que nos sitúa en la esfera del lector como parte 
indispensable en la descodificación: “El lenguaje literario es desautomatizador 
–afirma Pozuelo–  porque vulnera el conjunto de probabilidades contextuales 
que cabría esperar y que el lector no encuentra” (1988a: 67). En esta línea cabe 
mencionar la matización de J. Mukařovski en los años treinta (1977: 44-121); 
para el autor, la obra literaria actualiza no sólo en relación a la lengua común, 
sino al canon estético tradicional, dinámico por tanto, añadiendo, además el 
componente temático como estructural. La desautomatización, entonces, “no 
opera únicamente sobre los elementos automáticos del lenguaje cotidiano, sino 
también sobre el automatismo de las propias formas literarias de la tradición 
sentidas como cánones estéticos” (Pozuelo, 1988b: 39). Esta observación 
explicaría la obsesión del artista por innovar y superar a sus predecesores.

En este vertiginoso recorrido, es obligada la mención del emblemático 
artículo de Jakobson “Co jo poesie?”, publicado en 1933-1934, en el que retoma 
el asunto definiendo la propiedad desautomatizadora del lenguaje poético (1973: 
113-126).
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Lo trascendente de su propuesta estriba en considerar el sistema poético no 
como sustitutorio del usual, sino como superpuesto a éste, con la consciencia de 
la ruptura por parte del receptor, por lo que la desautomatización es el mecanismo 
que explica la literaridad. Su aportación a la ciencia literaria es incuestionable, ya 
que la idea de la desautomatización adquiere una implicación sistemática en todo 
estudio literario y es aplicable a cualquier época al considerar la lengua como 
una realización histórica de varios sistemas y normas en un proceso contextual 
que condiciona al texto. Dichas normas, que se vuelven automáticas por el uso, 
serán desautomatizadas en el siguiente sistema literario (Pozuelo, 1988a: 28-32). 

Como método, la desautomatización permite aunar la consideración 
estructural de un texto o conjunto de textos (género, etapas dentro de una 
escuela) a una visión histórica y contextual. De ahí su aplicabilidad a las 
literaturas románicas medievales, en las que la tensión tradición/originalidad ha 
dado como consecuencia una forma sistemática de entender la evolución del 
entramado de tópicos de tradición amorosa111 que explicaría, por un lado, la 
tremenda homogeneidad de las concepciones amorosas en diferentes autores/
escuelas (escuela trovadoresca, trouvères, poesía gallego-portuguesa, siciliana, 
estilnovista, Dante…) y, por otro, las diferencias vistosas entre ellas, más allá 
del manido discurso de las “influencias literarias” y en aras de un necesario rigor 
científico.
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